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1. Whatis a fable?

A fable is a short story that usually teaches a moral, often by means of an animal
example (or other anthropomorphized figure). Its purpose is to be both didactic
(teaching) and entertaining. Fables are one of the most perennially popular types of
folktale (a sub-literary telling, usually oral, of stories).

Fables were very popular in the ancient world, to judge from the number of
examples that still survive, especially in sub-literary works and authors. The fable
was not generally regarded as its own genre, but as a type of story that could be
inserted into other sorts of work (e.g., Horace’s story of the City Mouse and the
Country Mouse, which is found within his Satire 2.6). The earliest Greco-Roman
fable we have is found in Hesiod’s Works and Days, although undoubtedly the fable
already existed in oral form in the ancient Near East.

There were however authors who were known specifically as fabulists (writers of
fables) and whose works were collected. Most famous of these, then and now, was
the Greek slave Aesop, who supposedly lived in the 6th c. BCE (whether there was
any such individual at all, clearly the stories we have surviving under his name were
not all his creation).

Fables can be categorized structurally as either having a promythium, where the
moral comes before the illustrative story, or an epimythium, where the moral
follows the story.

Fables remain popular today both for children and for adults (consider Orwell’s
Animal Farm as one famous modern example of a fable).

2. Phaedrus

Despite the fable’s origin as a sub-literary type of story, not generally regarded in
antiquity as its own genre, some authors came to work on fables as a type of story
worth literary effort in their own right. Chief of these was the Roman Phaedrus, who
appears to have lived during the early empire (as a Greek freedman under the reigns
of Augustus through Claudius, although this is not certain; his biographical details
are only derived from statements in his own work and inferences therefrom).
Phaedrus wrote a collection of verse fables, some traditional, some original. His
work does not survive in its entirety, but only in later abridgment. His collection
expands what we think of as fables, to include stories about contemporary people



(see 2.5 in this edition) and gods (see 4.18 in this edition). His Latin is among the
simplest of the Roman poets and makes a good introduction to unaltered Latin for
students. Phaedrus writes using the meter called the iambic senarius; although it is
not as simple as the hexameter, it has the virtue of preserving something close to the
rhythm of everyday speech. The student is advised to read, as always, pronouncing
the quantities carefully; in this way, the meter should make itself apparent.

3. This edition

This edition is intended for students who have completed their beginning study of
grammar and vocabulary (who have, for example, been through the Cambridge Latin
Course Stage 40 or Wheelock). All words, other than the very most common words
(occurring 3 or more times, referred to as the ‘core vocabulary’) are glossed each
time they appear; words that appear more than once are marked with an asterisk.
The comprehension questions are intended to help students with points of both
content and literary interpretation. The text has all macrons (including so-called
‘hidden quantities’) marked, which should aid the student both in correct
pronunciation of the Latin and in scansion, if desired. Stories have been selected
with an eye to student interest and to provide a representational sample of
Phaedrus’ works. For comparison with Phaedrus and to include one of the most
perpetually popular of animal fables, Horace’s version of the City Mouse and
Country Mouse is also included; it is admittedly slightly more difficult for a
beginning student to read, but its charm more than makes up for any additional
effort required.



Fables Selections Core Vocabulary (Words Used Three or
More Times in the Selections)

-- sul sibi sé sé (reflexive pron.) - himself, herself, itself, themselves
-que (enclitic conj.) - and

a, ab (prep. + abl.) - from, away from; by

ad (prep. + acc.) - to, toward

ago agere égl1 actus - to do, drive; play the part of

agnus, agni m. - lamb

aio (defective verb) - to say

aliénus aliéna alienum - another’s, someone else’s

alii, aliorum m.pl. - others, other people

aliquis, aliquid (indefinite pron.) - someone, something; anyone, anything
alius alia aliud - another, other

altus alta altum - high, deep

canis, canis m./f. - dog

coepl coepisse coeptus (defective verb) - I began

contumeélia, contumeliae f. - insult, outrage, contumely

cum (conj. + subj.) - when, since, although

cum (prep. + abl.) - with

deus, del m. - god

dimitto dimittere dimisi dimissus - to let go, send away, dismiss

do dare dedi datus - to give

domus, domts f. - home, house

€, ex (prep. + abl.) - out of, from

ego mel mihi mé me (1stsg. pron.) - I, me

eripio eripere €ripul eéreptus - to snatch, grab, rescue (from + dat.) (3x)
et (conj.) - and

fabella, fabellae f. - fable

facio facere féci factus - to make, do; accomplish

fames, famis f. (abl. sg. famé) - hunger

fero ferre tuli latus (irr.) - to bring, bear, carry; to say; to endure, put up with
hic haec hoc (demonstrative pron. and adj.) - this; the latter; the following
homo, hominis m. - person, human

ille illa illud (demonstrative pron. and adj.) - that; that famous; the former
in (prep. + abl.) - in, on, among

inquit (defective verb) - says, said

[uppiter, lovis m. - Jupiter

legatus, legati m. - legate, ambassador

lupus, lupi m. - wolf

magnus magnha magnum - great, big, large; loud

malum, mali n. - evil, evil thing, evil deed, bad thing

mitto mittere misi missus - to send; send a message, contact

multus multa multum - much; (pl.) many

né (conj. + subj.) - (so) that ... not, lest



neque, nec (conj.) - and ... not, nor; neither ... nor
non (adv.) - not

noster nostra nostrum - our, ours

omnis omnis omne - each, every; (pl.) all

0s, Oris n. - face, mouth

pater, patris m. - father

peto petere petivi petitus - to seek, try to obtain; head for; attack; ask for, beg for
possum posse potul (irr.) - to be able, can
proprius propria proprium - one’s own, one’s proper
qui quae quod (relative pron.) - who, which, that
quia (conj.) - because

quod (conj.) - because

quoniam (conj.) - because, since

rés, rél f. - thing, affair, matter, circumstance

réx, régis m. — king

sed (conj.) - but

si(conj.) - if

sic (adv.) - thus, so, in this way, like this

sum esse ful futurus (irr.) - to be

suus sua suum - his, her, its, their (own)

tandem (adv.) - finally, at last

timeo timére timul - to be afraid, fear

totus tota totum — whole, entire

t0 tul tibi té te (2nd personal pronoun) - you (sg.)
tum (adv.) - then

ubi (conj.) - when

ut (conj. + indic.) - as, when; how

ut (conj. + subj.) - that, so that, (in order) to; although
venio venire véni ventus - to come, go

video vidére vidi visus - to see

Vita, vitae f. - life

VIVO vivere Vixl1 - to live

volo velle volul (irr.) - to want, wish, be willing



The Wolf and the Lamb (Phaedrus 1.1)

ad rivum eundem lupus et agnus vénerant
sitl compulsi; superior stabat lupus
longéque inferior agnus. tunc fauce improba

latro incitatus iurgii causam intulit

rivus, rivi m. — stream incito incitare incitavi incitatus - to urge
idem eadem idem - the same on, encourage
sitis, sitis f. (abl. siti) - thirst iargium, itrgii n. - quarrel
compello compellere compuli compulsus *causa, causae f. - reason; excuse

- to drive, force, compel inferod Inferre intull inlatus (irr.) - to
*superior superior superius bring in; (with causam) make, invent

(comparative adj.) - higher,
upstream; earlier, previous

Ssto stare stetl status - to stand

longé (adv.) - far

inferior inferior inferius (comparative
adj.) - lower, downstream

*tunc (adv.) - then

*faucés, faucium f.pl. (abl. sg. fauce) -
jaws, throat; hunger

*improbus improba improbum -
wicked, dishonest

latro, latronis m. - robber, bandit

1. Why did the wolf and the
lamb go to the river?

2. Where were they standing?

3. How was the wolf feeling?
What did he decide to do?
Why?




‘quare’ inquit ‘turbulentam féecisti mihi 5

aquam bibenti?’ laniger contra timéns:
‘qui possum, quaeso, facere quod quereris, lupe?

a te décurrit ad meos haustus liquor.’

quare (adv.) - why?

turbulentus turbulenta turbulentum -
disturbed, muddy

aqua, aquae f. - water

bibo bibere bibi - to drink

laniger, lanigeri m. - the wooly one, the
wool-bearer

*contra (adv.) - in reply

qui (adv.) - how?

quaeso - please, tell me

*queror, queri, questus sum - to
complain (about)

décurro décurrere décurri décursus - to
run down

haustus, haustiis m. - drink, drinking
water

liquor, liquoris m. - water

4. What does the wolf accuse the lamb of doing?
5. How does the lamb disprove the accusation?

repulsus ille véritatis viribus:

‘ante hos sex ménses male’ ait ‘dixisti mihi.’ 10
respondit agnus: “equidem natus non eram.’

‘pater hercle tuus’ ille inquit ‘male dixit mihi.’

atque ita correptum lacerat, initista nece.

*repello repellere reppuli repulsus - to
drive back, drive off

veritas, veritatis f. - truth

*vires, virium f.pl. - strength

ante (adv.) - before, ago

sex (indecl. adj.) - six

meénsis, ménsis m. (i-stem) - month

*maledico maledicere maledixi
maledictus - to insult, curse (+ dat.)

*responded respondére respondi
responsus - to respond, reply,
answer

equidem (adv.) - indeed, in fact (always
with 1st person subj.)

nascor, nascl, natus sum - to be born

hercle (interj.) - by Hercules!

*tuus tua tuum - your, yours

*maledico maledicere maledixi
maledictus - to insult, curse (+ dat.)

*atque, ac (conj.) - and, and also

*ita (adv.) - so, thus, in this way

*corripio corripere corripui correptus -
to snatch up, grab

lacero lacerare laceravi laceratus - to

tear to pieces
initistus initista iniGstum - unjust, unfair
*nex, necis f. - death, killing, murder



oo

What is the next accusation the wolf makes?
How does the lamb disprove that one?
What is the wolf’s final accusation?

Why does the lamb not respond to it?

haec propter illos scripta est hominés fabula

qui fictis causis innocentes opprimunt. 15
propter (prep. + acc.) - because of, on *causa, causae f. - reason; excuse
account of innocéns, (gen.) innocentis - innocent,
scribo scribere scripsi scriptus - to write harmless
*fabula, fabulae f. - story, fable opprimo opprimere opressi oppressus —
fictus ficta fictum - made up, fictional to oppress, crush

10. What is the moral, according to these lines?

Discussion Questions

1.

w

What is the wolf’s goal in this story? What does he have to do in order to
accomplish it?

What moral would you assign to this story? Is it the same as the moral
Phaedrus gave to it?

Do you agree with Phaedrus’ moral? Why/not?

Why do you think Phaedrus chose to have a wolf and a lamb in this story?
What characteristics are traditionally associated with lambs/wolves?
What political associations might one make with a wolf? If Phaedrus were
trying to make a political point in this story, what do you think it would be?



ranae régem petunt (Phaedrus 1.2)

Athénae cum florérent aequis légibus,
procax libertas civitatem miscuit,

frenumque solvit pristinum licentia.

Athénae, Athénarum f.pl. - Athens

floreo florére florui - to flower; flourish;
be distinguished

aequus aequa aequum - equal, even

lex, legis f. - law

procax, (gen.) procacis - bold, insolent,
excessive

libertas, libertatis f. - liberty, freedom

clvitas, civitatis f. - city(-state)

*misce0 miscére miscul mixtus - to mix
(in); mix (up), throw into confusion

frenum, fréni n. - reins

*solvo solvere solvi solutus - to loosen,
relax

pristinus pristina pristinum - old, former

licentia, licentiae f. - freedom, excessive
freedom, license

1. What was the original state of affairs in Athens?

2. What change happened?

3. What does the speaker seem to think of this change? What words does he

use to describe it?

hic conspiratis factionum partibus

arcem tyrannus occupat Pisistratus.

hic (adv) - here, hereupon

conspiratus conspirata conspiratum -
having conspired, having entered
into a conspiracy

factio, factionis f. - faction, division

partes, partium f.pl. - (political) party

arx, arcis f. - citadel

4. Who was Pisistratus, and what did he do?

tyrannus, tyranni m. - tyrant, dictator

occupoO occupare occupavi occupatus - to
seize, take over

Pisistratus, Pisistrati m. - Pisistratus, a
6th c. Greek tyrant who mostly ruled
Athens during the period 561-527
BCE
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cum tristem servitiitem flérent Attici,
non quia crudelis ille, sed quoniam grave
omne 1nsuetis onus, et coepissent queri,

Aesopus talem tum fabellam rettulit.

*tristis tristis triste - sad, grim

servitiis, servitiitis f. - slavery, servitude,
loss of freedom

fleo flére flevi flétus - to cry (over), weep
(for)

Attici, Atticorum m.pl. - Athenians

quia (conj.) - because

crudelis crudélis crudeéle - cruel, mean

*gravis gravis grave - heavy, serious

quia, etc. sc. esset

Insuétus insuéta insuetum -
unaccustomed, unfamiliar (with)

onus, oneris n. - load, burden

*queror, queri, questus sum - to
complain

*Aesopus, Aesopl m. - Aesop, a composer
of fables

talis talis tale - such, like this

refero referre rettull relatus - to relate,
tell

5. How did the Athenians react to Pisistratus? Why?

6. Who was Aesop?

7. What did Aesop do in response? Was this surprising? Why/not?

'ranae, vagantés liberis paludibus,
clamore magno regem petiére ab love,

qui dissoliitdos moreés vi compésceret.

rana, ranae f. - frog

vagor, vagari, vagatus sum - to wander,
roam

liber libera liberum - free

palis, paladis f. - swamp

clamor, clamoris m. - shout, cry

10

petiére = petivérunt

dissolitus dissoliita dissolitum -
loosened, relaxed; dissolute,
degenerate

mos, moris m. - custom, habit; (pl.)
character, morals

vis, - f. (irr.) - violence

compesco compescere compescul - to
restrain, check, curb, control

8. What was the initial condition of the frogs?

9. What did they ask Jupiter for, and why?
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pater deorum risit atque illis dedit
parvum tigillum, missum quod subito vadi

motu sonoque terruit pavidum genus.

15
rideo ridére risi risus - to laugh, smile motus, motas m. — motion, movement
*atque (conj.) - and, and also sonus, soni m. - sound
parvus parva parvum - small, little terreo terrére terrui territus - to
tigillum, tigilli n. - log, little beam frighten, scare
*subitus subita subitum - sudden, *pavidus pavida pavidum - timid, fearful
unexpected *genus, generis n. - race; kind, type; stock

vadum, vadi n. - shallow, shoal

10. What did Jupiter send the frogs?
11. What was the frogs’ initial response to this object?

hoc mersum IImo cum iacéret dittius,

forte Gina tacite profert € stagno caput, {ina sc. rana
et, explorato rége, ciinctas evocat. CUNCctas sc. ranas
mergo mergere mersi mersus - to stagnum, stagni n. - pool, pond,
submerge, sink swamp

limus, IIm1 m. - mud, muck

iace0 iaceére iacul iacitarus - to lie, lie
dead

dittius (comparative adv.) - for a
rather long time, for quite a while

forte (adv.) - by chance

*inus Gna Ginum - one

tacite (adv.) - silently

profero proferre protuli prolatus - to
bring forward, produce; extend

12. What did tina rana do next?
13. Why did he call the other frogs?

*caput, capitis n. - head

exploro explorare exploravi
exploratus - to investigate,
examine

cunctl cunctae cuncta - all, all
together, the whole

€VOoC0 evocare evocavl evocatus - to
call out, call forth, summon
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illae, timore posito, certatim adnatant,

lignumque supra turba petulans insilit. 20
timor, timoris m. - fear supra (adv.) - above, on top
certatim (adv.) - competitively, in a turba, turbae f. - crowd

contest petulans, petulantis - rude, naughty
adnato adnatare - to swim toward insilio insilire insilul - to jump on

lignum, ligni n. - wood, log

14. What did all the other frogs do then?

quod cum inquinassent omni contumeélia, inquinassent = inquinavissent
alium rogantés réegem misére ad lovem, misére = misérunt

inutilis quoniam esset, qui fuerat datus.

inquino inquinare inquinavi *rogo rogare rogavi rogatus - to ask
inquinatus - to befoul, defile, (for)
pollute inatilis inatilis intatile - useless
*contumélia, contuméliae f. - insult,
abuse

15. What was the frogs’ next request? Why did they need to ask for this?
16. What reason did they give for their request?

Snake eating frog.

Image from
http://www.berkeley.edu/news/media/
releases/2006/02/images/frog_snake.jpg,
visited 1/23/14.




tum misit illis hydrum, qui dente aspero
corripere coepit singulas. friistra necem

fugitant inertes; vocem praecludit metus.

hydrus, hydri m. - water-snake

*dens, dentis m. - tooth

*asper aspera asperum - sharp, fierce;
cruel, savage

*corripio corripere corripul correptus
- to seize, snatch up

*singuli singulae singula - one (each),
one by one

frastra (adv.) - in vain, unsuccessfully

*nex, necis f. - death

17. What king did the frogs get next?
18. How did this king treat the frogs?

13

singulas sc. ranas 25

fugito fugitare fugitavi fugitatus - to
flee eagerly, try to escape

iners, (gen.) inertis - slow, sluggish;
helpless, unskilled

vOx, vocis f. - voice

praecliido praecliidere praecliisi
praecliisus - to shut off, block,
choke

metus, metis m. - fear

furtim igitur dant Mercurio mandata ad lovem,

adflictis ut succurrat. tunc contra Tonans

"quia noluistis vestrum ferre" inquit "bonum,

malum perferte."

fartim (adv.) - secretly

igitur (conj.) - therefore, and so

*Mercurius, Mercuril m. - Mercury,
the messenger of the gods

*mandatum, mandati n. - order,
instruction; dispatch

adflictus adflicta adflictum - afflicted,
troubled, wretched, miserable

succurro succerrere succurul
succursus + dat. - to run to help,
help, succor

*tunc (adv.) - then

19. Next what did the frogs ask?
20. How did Jupiter respond this time? Why?

bonum sc. régem

*contra (adv.) - in reply

Tonans, Tonantis m. - the Thunderer,
Jupiter

*n0lo nolle nolui (irr.) - to not want,
be unwilling

vester vestra vestrum - your (pl.)

*bonus bona bonum - good

malus mala malum - bad

perfero perferre pertuli perlatus (irr.)
- to put up with until the end,
endure, suffer
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v0s quoque, O CIVes,' ait 30

'hoc sustinéte, maius né veniat, malum'.

vos (2rd person plural pronoun) - you sustineo sustinére sustinui sustentus
(all) - to hold up; undergo, withstand,
quoque (adv.) - also endure

0 (interj.) - o/ *maior maior maius (comparative of
civis, civis m./f. (i-stem) - citizen magnus) - greater, bigger

21. Who is speaking these last lines? To whom is speaking?
22.What advice does he offer?

Discussion Questions

1. What is the historical setting for this fable? Why do you think that Phaedrus,
a 1st c. CE Roman freedman who lived under the Julio-Claudian emperors,
might have chosen to emphasize this historical setting?

2. What moral does Phaedrus/Aesop draw from this story? Is it the moral you
would have chosen for it? Why/not?

3. Do you agree with the political advice given here? Why/not?

[llustration from Heinrich Steinhdwel’s collection of Aesop’s Fables, the 1501 edition, posted online
by the University of Mannheim, http://www.uni-

mannheim.de/mateo/desbillons/esop/seite69.html, visited 1/23/14
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graculus et pavo (Phaedrus 1.3)

neé gloriari libeat aliénis bonis,
suoque ut potius habitu vitam dégere,

Aesopus nobis hoc exemplum prodidit.

glorior, gloriari, gloriatus sum - to boast, *n0s nostri nobis nos nobis (15t person
take excessive pride (in + acc.) pl. pron.) - we, us

libet, libére, libuit - it pleases, it is *exemplum, exempli n. - example; fable
agreeable *prodo prodere prodidi proditus - to

bona, bonorum n.pl. - goods, possessions reveal, make known; hand down,

potius (adv.) - rather relate

habitus, habitas m. - condition, state,
appearance; clothes

dégo dégere dégi - to spend, pass

*Aesopus, Aesopl m. - Aesop, a composer
of fables

1. Whatis the moral of the
upcoming fable?

tumeéns inani graculus superbia v ~ A
pinnas, pavoni quae déciderant, sustulit, 5

séque exornavit.

tumeo tumeére - to swell, puff up décido décidere décidi - to fall down, fall

inanis inanis inane - empty, pointless off (from + dat.)

*graculus, graculi m. - jackdaw, a small *tollo tollere sustuli sublatus - to lift
member of the crow family (up), raise (up); take

superbia, superbiae f. - pride, arrogance exornd exornare ex0rnavi exornatus - to

*pinna, pinnae f. - feather adorn, deck

*pavo, pavonis m. - peacock

2. What did a jackdaw do? Why?
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deinde, contemnéns suos,
immiscet s€ pavonum formoso gregi.
illi impudenti pinnas éripiunt avi,

fugantque rostris.

*deinde (adv.) - then, next

contemno contemnere contempsi
contemptus - to scorn, disdain

*sui, suorum m.pl. - one’s own people, kin

immisce0 immiscére immiscul immixtus
- to mix in, join, associate

*pavo, pavonis m. - peacock

formosus formosa formosum - beautiful,
handsome

grex, gregis m. - flock

impudeéns, (gen.) impudentis - rude,
shameless; naughty

*pinna, pinnae f. - feather

avis, avis m./f. (i-stem) - bird

fugo fugare fugavi fugatus - to put to
flight, make flee; rout

rostrum, rostri n. - beak

4. How did the jackdaw treat the rest of his flock?
5. How did the peackocks treat the jackdaw? Why?

male mulcatus graculus

redire maereéns coepit ad proprium genus,

a quo repulsus tristem sustinuit notam.

*male (adv.) - badly

mulco mulcare mulcavi mulcatus - to
beat, rough up

*graculus, gracull m. - jackdaw

redeo redire redii reditus (irr.) - to
return, go back

maere0 maerére maerui maestus - to be
sad, wail

10

*genus, generis n. - race; group; stock,
lineage; kind

*repello repellere reppuli repulsus - to
repel, drive off, drive back

*tristis tristis triste - sad, grim

notam sustineo sustinére sustinul
sustentus - to bear a mark of
disgrace (particularly from the
Roman censor)

6. How did the rest of the jackdaws greet him on his return?



tum quidam ex illis quos prius despexerat:
. e 1.
contentus nostris si fuissés sédibus

et quod natiira dederat voluissés pati,

nec illam expertus essés contuméliam

nec hanc repulsam tua sentiret calamitas'.

*quidam quaedam quoddam - one, some,
a certain

prius (adv.) - earlier, formerly, before

déspicio déspicere déspexi déspectus -
to look down on, despise

contentus contenta contentum - content,
satisfied

sédes, sédis f. - seat; (often pl.) home,
dwelling

natara, natarae f. - nature

17

15

tua calamitas = ti miser

patior, pati, passus sum - to suffer;
endure, put up with; allow

experior, experir], expertus sum - to
experience, undergo

repulsa, repulsae f. - rejection, denial

*tuus tua tuum - your, yours

sentio sentire sénsi sénsus - to feel,
notice, experience

calamitas, calamitatis f. - misfortune,
calamity; (here) unfortunate person

7. What does one of the other jackdaws tell the vain jackdaw at the end?
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Discussion Questions

1.
2.
3.

What is the overall moral of this story?

Do you think this is good advice in general? Why/not?

Some people think that this story is a veiled reference to Sejanus, the right-
hand man of the emperor Tiberius, who rapidly rose to wealth and power but
later lost everything and died. If this is true, why might Phaedrus have
written his fable in this way? Why use an animal metaphor?



19

canis per fluvium carnem feréns (Phaedrus 1.4)

amittit merito proprium qui aliénum adpetit.

canis, per flimen carnem cum ferret, natans

lympharum in speculo vidit simulacrum suum,

aliamque praedam ab altero ferri putans

eripere voluit; verum décepta aviditas;  deceptasc.est 5
et quem tenébat ore dimisit cibum,

nec quem petébat potuit adeo attingere.

amittd amittere amisi amissus - to lose putd putare putavi putatus - to think,
merito (adv.) - deservedly suppose
*adpeto adpetere adpetivi adpetitus - to *vérum (conj.) - but

covet, desire, seek décipio décipere décépi déceptus - to
*per (prep. + acc.) - through, along trick, deceive
flimen, fliminis n. - river aviditas, aviditatis f. - greed; greedy
caro, carnis m. - (piece of) meat person
nato natare natavi natatus - to swim et ... nec adeo (conj.) - not only ... but also
lympha, lymphae f. - (clear) water ... not
speculum, speculi n. - mirror *teneo tenére tenul tentus - to hold
simulacrum, simulacr n. - likeness, cibus, cibi m. - food

image, reflection attingo attingere attigl attactus - to
*praeda, praedae f. - loot, booty, prize touch, reach

alter altera alterum - another, a second
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DE CANE ET FRVSTO CARNIS.
k“&\é%“;_— =

An illustration of "The Dog and its Reflection” from an edition of Aeop's fables in Latin verse by Hieronymus Osius (1564),
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Osius-natans.jpg

What is the dog doing at the beginning of the fable?
Why does he drop the meat he’s carrying?

What is the result of his actions?

What is the moral of this story?

Do you agree with this advice? Why/not?

ARGl

Discussion Questions

1. What political implications might one read into the moral of this fable? Why?
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The Lion’s Share (Phaedrus 1.5)

numquam est fidélis cum potente societas.
testatur haec fabella propositum meum.

vacca et capella et patiéns ovis inilriae

socil fuére cum ledne in saltibus. fuére = fuérunt
*numquam (adv). - never vacca, vaccae f. - cow, heifer
fidelis fidélis fidele - faithful, loyal, in good capella, capellae f. - she-goat

faith *patiéns, (gen.) patientis - (long-)suffering,
poténs, (gen.) potentis - powerful willing to endure (+ gen.), uncomplaining
societas, societatis f. - alliance, partnership ovis, ovis f. (i-stem) - sheep, ewe
testor, testari, testatus sum - to bear witness, *Inilria, initriae f. - injustice, injury

prove, show *socius, socil m. - companion, ally, partner
propositum, propositi n. - thesis, point *1eo, leonis m. - lion
*meus mea meum - my, mine saltus, saltiis m. - glade, thicket, wood

1. What moral does Phaedrus say this story will prove?
2. What did the cow, goat, and sheep go to do with the lion?
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h1 cum cépissent cervum vasti corporis, 5
sic est locttus, partibus factis, leo:

‘ego primam tollo, nomine hoc, quia réx cluo;  primam, sc. partem
secundam, quia sum socius, tribuétis mihi;

tum, quia plus valeo, me sequétur tertia;

malo adficietur si quis quartam tetigerit'. quis = aliquis 10
sic totam praedam sola improbitas abstulit. improbitas = led improbus
capio capere cépi captus - to take plis, plaris n. - more
cervus, cervi m. - deer, stag valeo valéere valul valitarus - to be well;
vastus vasta vastum - enormous, giant be strong (enough to); be able
corpus, corporis n. - body sequor, sequi, seciitus sum - to follow;
*loquor, loqui, loctitus sum - to speak belong to, fall to
pars, partis f. - part, division tertius tertia tertium - third
*leo, leonis m. - lion adficio adficere adfect adfectus - to
primus prima primum - first affect, inflict; (pass). experience (+
*tollo tollere sustuli sublatus - to lift abl.)

(up), raise (up); take quartus quarta quartum - fourth
nomen, ndminis n. - name; reason *tango tangere tetigl tactus - to touch
cluo cluere - to be renowned as, to be *praeda, praedae f. - loot, booty, prize

named solus sola solum - alone, by oneself
secundus secunda secundum - second improbitas, improbitatis f. - wickedness,
*socius, socil m. - companion, ally, dishonesty

partner *aufero auferre abstuli ablatus - to take
tribuo tribuere tribui tributus - to assign, away, carry off; steal

give

3. What success do the animals experience in their hunt?

4. How does the lion decide to divide up the shares? What is his reason for each
one?
5. To whom does the last share actually belong? Why?

Discussion Questions

1. Do you agree with the advice this story gives? Why/not?

2. What do people mean today when they talk about “the lion’s share” of
something?

3. Note the gender of all three animals besides the lion. What additional lesson
could be drawn from this fable?

4. Based on poems 1.1 - 1.5, what overall attitude does Phaedrus express about
how one should treat the powerful? Why do you think that is?
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lupus et gruis (Phaedrus 1.8)

qui pretium meritl ab improbis désiderat,

bis peccat: primum quoniam indignos adiuvat,

impune abire deinde quia iam non potest.

os devoratum fauce cum haereret lupi,

magno dolore victus coepit singulos singulds sc. ferds 5

inlicere pretio ut illud extraherent malum.

*pretium, pretili n. - price, reward *deinde (adv.) - then, next

meritum, meriti n. - deserving act, good iam non (adv.) - no longer
service 0S, 0ssis n. - bone

*improbus improba improbum - dévoro dévorare devoravi dévoratus - to
dishonest, wicked eat greedily, swallow up

desidero desiderare désideravi *faucés, faucium f.pl. - jaws, throat
désideratus - to long for, wish for; haereo haeréere haesi haesus - to stick, be
expect stuck

*bis (adv.) - twice dolor, doloris m. - pain

pecco peccare peccavl peccatus - to *vinco vincere vicl victus - to conquer;
make a mistake overcome

primum (adv.) - first, in the first place *singuli singulae singula - one (each);

indignus indigna indignum - unworthy one by one

adiuvo adiuvare adituvi adititus - to help, inlicio inlicere illexi illectus - to induce,
aid entice, trick (someone into doing

imptuné (adv.) - without punishment, with something)
impunity *pretium, pretili n. - price, reward

*abeo abire abil abitarus (irr.) - to go extraho extrahere extraxi extractus - to
away, leave, depart drag out, pull out, remove

1. What moral does Phaedrus think this story will illustrate?
2. What problem is the wolf having? How does he attempt to solve it?
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tandem persuasa est itre iirando gruis,
gulaeque crédeéns colli longitudinem
periculosam fécit medicinam lupo.

a quo cum pactum flagitaret praemium, 10
'ingrata es' inquit 'ore quae nostro caput

incolume abstuleris et mercedem postulés'.

abstuleris, postulés: qui takes subj. when it gives a reason

persuadeo persuadére persuasi
persuasus - to persuade, convince

itire iirando - by (the wolf’s) swearing an
oath

gruis, gruis f. - crane

gula, gulae f. - throat

*credo crédere credidi créditus - to trust,
entrust (something) to (+ dat.)

collum, coll1 n. - neck

longitiido, longitidinis f. - length

periculosus periculosa periculosum -
dangerous, perilous

flagito flagitare flagitavi flagitatus - to
demand, ask for

*praemium, praemil n. - prize, reward

ingratus ingrata ingratum - ungrateful

*caput, capitis n. - head

incolumis incolumis incolume - safe,
unharmed

*aufero auferre abstuli ablatus (irr.) - to
take away, remove

mercés, mercédis f. - fee, reward

postulod postulare postulavi postulatus -
to demand, ask for

medicina, medicinae f. - surgery, medical
procedure
pactus pacta pactum - agreed, settled

3. What does the crane do? Why?
4. What does the wolf say to the crane at
the end?

Discussion Questions

1. How does the wolf act in this story?
How does it compare to his actions in
“The Wolf and the Lamb?”

2. Who do you sympathize with more in
these stories, the wolf or the other creature? Why?

3. This fable has often been (re-)interpreted as a political message. How would
you apply this story to politics, ancient or modern? (Consider what city the
wolf might represent!)

4. How does the message of this fable compare to the others you have read?
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Tiberius and the Steward (Phaedrus 2.5)

est ardelionum quaedam Romae natio,

trepide concursans, occupata in 0tio,

gratis anhélans, multa agendo nil agéns,

sibi molesta et aliis odiosissima.

hanc émendare, si tamen possum, volo 5

vera fabella; pretium est operae attendere.

ardelio, ardeélionis m. - busybody, nosy nil (= nihil) - nothing
parker molestus molesta molestum - annoying,
*quidam quaedam quoddam - one, some, troublesome
a certain *ali1, aliorum m.pl. - others, other people
Roma, Romae f. - Rome odiosus odiosa odiosum - hateful,
natio, nationis f. - nation; tribe; group offensive, unpleasant
trepidus trepida trepidum - fearful, émendo émendare émendavi émendatus
fluttering, restless - to correct, fix
concurso concursare - to run about, run *tamen (adv.) - however, nevertheless,
all over anyway
occupatus occupata occupatum - busy vérus véra vérum - true, real
otium, otil n. - leisure, free time pretium est operae - it is worthwhile, it’s
gratis (adv.) - for nothing, for free worth the trouble
anhélo anhélare anhélavi anhélatus - to attendo attendere attendi attentus - to
gasp, pant give attention, listen

1. How does Phaedrus characterize some people in the city of Rome? What
words does he specifically use to describe these people?

2. Why does Phaedrus say that he is telling the upcoming fable? What is its
purpose?
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Caesar Tiberius cum peténs Neapolim

in Misenénsem villam vénisset suam,

quae, monte summo posita Luculli mang,

prospectat Siculum et respicit Tuscum mare, 10
ex alté cinctis tinus atriensibus,

cui tunica ab umeris linteo Pelusio

erat déstricta, cirris dépendentibus,

perambulante laeta domino viridia,

alveolo coepit ligneo conspargere 15

humum aestuantem, come officium iactitans:

*Caesar, Caesaris m. - Caesar, (later as a
title rather than a name) emperor

Tiberius, Tiberil m. - Tiberius (the
second emperor)

Neapolis, -is f. (acc. Neapolim) - Naples

in (prep. + acc.) - into, to

Miséenénsis Misénénsis Miseénénse - at
Misenum

villa, villae f. - house

mons, montis m. (i-stem) - mountain

*summus summa summum - highest,
greatest, top

Lacullus, Laculll m. - Lucullus

manus, mants f. - hand; band (of men)

prospecto prospectare prospectavi
prospectatus - to look out (at)

Siculus Sicula Siculum - Sicilian

respicio respicere respexi respectus - to
look back (at)

Tuscus Tusca Tuscum - Tuscan, Etruscan

mare, maris n. (i-stem) - sea

cinctus cincta cintum - belted, girded

atriénsis, atriénsis m. (i-stem) - steward,
servant

tunica, tunicae f. - tunic

umerus, umeri m. - shoulder

linteum, lintel n. - linen, cloth; linen belt

Pélasius Pélusia Pélasium - Pelusian
(from Pelusium, an Egyptian city at
the mouth of the Nile)

déstringo destringere déstrinxi
déstrictus - to strip off, pull down

cirrus, cirrl m. - fringe

dépendeo dépendére - to hang down

perambuld perambulare perambulavi
perambulatus - to walk through,
stroll

*laetus laeta laetum - happy, joyful;
pleasant

*dominus, domini m. - master; emperor
(used as a title after Tiberius)

viridia, viridium n.pl. - plants, trees,
greenway

alveus, alvei m. - tray, trough, basin

ligneus lignea ligneum - wooden

*conspargo conspargere consparsi
consparsus - to sprinkle, moisten

humus, humi f. - the ground

aestuo aestuare aestuavi aestuatus - to
be hot, burn

cOmis comis come - polite, considerate

*officium, officil n. - duty, service

iactito iactitare iactitavi iactitatus - to
make a show of, be officious about

3. When did the steward once meet Tiberius? How did he try to be of service to
him? What do the words come officium iactitans tell us about him?
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praecurrit alium in xystum, sedans pulverem.

agnoscit hominem Caesar, remque intellegit:

'heus!" inquit dominus. ille enimvéro adsilit, 20

donationis alacer certae gaudio.

dérideo déridére dérisi dérisus - to
mock, laugh at

*inde (adv.) - from there; then

notus nota notum - well-known

flexus, flextis m. - winding path; short-cut

praecurro praecurrere praecucurri - to

run ahead

xystus, Xystl m. - covered walkway,
garden path

sédo sedare sedavi sedatus - to calm,
tamp down

pulvis, pulveris m. - dust, dirt

agnosco agnoscere agnovi agnotus - to
recognize

*Caesar, Caesaris m. - Caesar, (later as a
title rather than a name) emperor

intellego intellegere intelléxi intelléctus -
to understand, comprehend

heus (interj.) - hey! hey you!

*dominus, domini m. - master; emperor
(used as a title after Tiberius)

enimvéro (adv.) - to be sure, certainly,
truly, in fact

adsilio adsilire adsilui adsultus - to jump
up, spring up

donatio, donationis f. - gift

alacer alacris alacre - swift, keen

certus certa certum - certain, sure,
definite

gaudium, gaudil n. - joy, happiness

4. What does the steward do next for Tiberius?
5. When Tiberius calls the steward (heus!), what does he think the emperor is

going to do?

tum sic iocata est tanta maiestas ducis:

‘non multum égisti et opera néquiquam perit;

multo maioris alapae mécum véneunt'.

iocor, iocar], iocatus sum - to joke, say as

a joke

tantus tanta tantum - so great, such a
great

maiestas, maiestatis f. - majesty,
greatness

dux, ducis m. - leader

opera, operae f. - work, effort

néquiquam (adv.) - in vain, pointlessly,
unsuccessfully

pereo perire peril peritirus (irr.) - to die,
perish, pass away

*maior maior maius (comparative of
magnus) - greater, bigger

alapa, alapae f. - blow, strike (of the
magistrate’s rod when touching a
slave during the manumission
ceremony)

véneo vénire vénil vénitum - to be sold,
go for sale; be worth

6. What joke does Tiberius make at the slave’s expense? Why is it supposed to

be funny?
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Discussion Questions

1. Whatis different about this story from some of the other fables?

2. What is the moral of this story, according to Phaedrus? Do you think the
story does a good job of illustrating that moral? Why/not?

3. If this story is about ardeliones, who is the ardelio in the anecdote?

4. How is Tiberius portrayed in this story? What kind of person does he seem
to be?

5. How do you think Tiberius would have felt if he read this anecdote (which he
very well may have)? Why?

6. Phaedrus was (probably) himself a freedman. Were you surprised at his lack
of sympathy for the steward? Why/not?

7. How would you characterize any political views expressed by this story?
How does that compare to the earlier fables we read?

A bust of Tiberius Caesar now in the Vatican Museums. http://3.bp.blogspot.com/-
dSIgxw6sLUg/TdmRQdAWycWI/AAAAAAAAAIO/X3WFx-Jr7fE/s1600/CAESAR+TIBERIUS.jpg
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deé vulpe et uva (Phaedrus 4.3)

fame coacta vulpés alta in vinea

tuvam adpetébat, summis saliéns viribus.

quam tangere ut non potuit, discédéns ait:
"nondum matura est; nolo acerbam simere."
qui, facere quae non possunt, verbis elevant, 5

adscribere hoc debébunt exemplum sibi.

c0go cogere coégl coactus - to force, matirus matira matirum - ripe, ready
compel *n0olo nolle nolui (irr.) - to not want, be
vulpés, vulpis f. - fox unwilling
vinea, vineae f. - vine acerbus acerba acerbum - sour, unripe
iva, Givae f. - grape simo siimere simpsi simptus - to take
*adpeto adpetere adpetivi adpetitus - to in, eat
covet, desire, seek verbum, verbi n. - word
*summus summa summum - highest, élevo élevare - elevatus - to make light
greatest, top of, lessen
salio salire salui saltus - to jump, leap adscribo adscribere adscripsi adscriptus
*vires, virium f.pl. - strength - to ascribe, attribute, apply
*tango tangere tetigl tactus - to touch débeo debére debui débitus - to owe;
discedo discédere discesst discessurus - ought, should
to leave, depart *exemplum, exempli n. - example; fable

nondum (adv.) - not yet

Why does the fox want the grape at the beginning of the story?
What is the outcome?

What does the fox say as it is leaving?

What is the moral of the story?

B W e

Discussion Questions

1. Why does the fox act as it does in this story? What does it suggest about
human nature?

2. Look up the psychological ‘defense mechanism’ of rationalization. How does
this story illustrate it?

3. What do people mean when they use the phrase “sour grapes?”
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de vitiis hominum (Phaedrus 4.10)

péras imposuit luppiter nobis duas:

proprils replétam vitiis post tergum dedit, replétam sc. illam péram

aliénis ante pECtUS suspendit gravem. aliénis sc. vitils...; gravem sc. péram replétam

hac rée videre nostra mala non possumus;

alii simul delinquunt, cénsores sumus. 5
péra, pérae f. - backpack, bag, knapsack suspendo suspendere suspendi
*Impono imponere imposul impositus - suspénsus - to hang (up)

to place (something) on (someone + *gravis gravis grave - heavy, weighty
dat.); impose; assign hac ré - on this account, for this reason
*n0s nostri nobis nos nobis (15t person *ali1, aliorum m.pl. - others, other people
pl. pron.) - we, us *simul (=simulac) - as soon as
duo duae duo (dual adj.) - two délinquo délinquere déliqui delictus - to
*repleod replére replévi replétus - to fill commit a fault, do wrong
(up), fill to the brim (2x) cénsor, cénsoris m. - censor, the Roman
vitium, vitii n. - fault, vice official with the power to
post (prep. + acc.) - after; behind demote any citizen who
tergum, tergi n. - back transgressed morally to a lower
*ante (prep. + acc.) - before; in front of rank

pectus, pectoris n. - chest, heart, breast

1.
2.

What are the two bags Jupiter gives to each person?
Why can a person only see others’ faults and not their own?

Discussion Questions

1.

2.

3.

Do you agree with the idea in this fable that it is easier to see others’ faults
than our own? Why/not?

Based on this idea (that it is easier to see others’ faults than our own), how
do you think we should treat other people?

The Roman poet Catullus also used this idea of the invisible backpack when
describing his frienemy and fellow poet Suffenus:

That awful Suffenus, whom you know well, Varus,

is a charming person and witty and fun.

And he also creates by far the most verses.

I think he’s got written out some 10,000 or more,

and not ones written on scrap paper, no,

but on paper fit for a king, brand new rolls,

new covers, everything smooth and gorgeous.

But when you read them, that pretty and witty Suffenus
turns out to be a goatherd or ditch-digger:
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that’s how completely different he seems.
What should we think of this? That guy who just now was a wit,
the cleverest sort you can imagine,
now is a bigger hick than the most countrified rube,
just as soon as he touches a poem—but he’s never
more happy than when writing one!
He takes so much joy and pride in himself.
Of course, the same thing tricks us all, and there isn’t anyone
who’s not a Suffenus in one way
or another. Everyone’s got their own faults,
but we don’t see the bag that’s on our own back.
Catullus 22

What fault does Suffenus have? How does Catullus use the same idea from
Phaedrus’ fable in describing Suffenus? What conclusion does he come to?

4. The idea of a bag full of our own stuff, one that is on our back and that
therefore we cannot see, has been used in modern times, first by American
scholar Peggy McIntosh in 1988, to illustrate how some groups (such as
white people or men) are not aware of all the advantages they have in society
that make their lives easier; these advantages conveyed by membership in
certain groups and not by one’s own effort or merits, are called ‘privilege’.
MclIntosh described the privileges, which some people have but are unaware
of, as their ‘invisible knapsack’. Do you think this in keeping with the spirit of
Phaedrus’ fable? Why/not?

5. Think of the bag on your own back. What would be in it?
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The Dogs’ Embassy to Jupiter (Phaedrus 4.18)

caneés legatos olim misére ad lovem misére = misérunt

meliora vitae tempora oratum suae, oratum: to beg for (supine)

ut sése eriperet hominum contumeéliis, sésé = 5&
furfuribus sibi consparsum quod panem darent

fimoque turpi maximam explérent famem. 5

*olim (adv.) - once

*melior melior melius (comparative of
bonus) - better fimus, fim1 m. - filth, dung

*tempus, temporis n. - time, *turpis turpis turpe - foul, disgusting
circumstance *maximus maxima maximum (superl. of

Oro orare oravi oratus - to beg for magnus) - greatest, very great, very

furfures, furfurum m.pl. - bran large

*conspargo conspargere consparsi expled explére explévi explétus - to fill
consparsus - to sprinkle, moisten up

*quod (conj.) - because
panis, panis m. (i-stem) - bread

1. Why are the dogs unhappy? What do they want Jupiter to fix for them?

profecti sunt légati non celeri pede;
dum naribus scriutantur éscam in stercore,
citati non respondent. vix tandem invenit

e0s Mercurius et turbatos adtrahit.

proficiscor, proficisci, profectus sum - to
set out

celer celeris celere - swift, fast

pés, pedis m. - foot, paw

nares, narium f.pl. - the nostrils, the nose

scrutor, scrutari, scrutatus sum - to
examine, search carefully

ésca, éscae f. - food

stercus, stercoris n. - dung, manure
send for

*responded respondére respondi
responsus - to respond, reply,
answer

vix (adv.) - scarcely, hardly; with
difficulty

invenio invenire invéni inventus - to find

is ea id (weak demonstrative) - this, that;
he, she, it

*Mercurius, Mercuril m. - Mercury, the
messenger of the gods

turbatus turbata turbatum - in confusion,
disturbed, troubled

adtraho adtrahere adtraxi adtractus - to
drag (along), fetch
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2. Why did Mercury have to come fetch the dogs’ ambassadors?

tum vero vultum magni ut vidérunt lovis, 10
totam timentes concacarunt regiam. concacarunt = concacavérunt
vetat dimitti magnus illos luppiter;

propulsi vero fustibus vadunt foras.

*vero (adv. and conj.) - in fact, indeed; propello propellere propuli propulsus -
but to drive forth, drive out

vultus, vultiis m. - face, countenance *vero (adv. and conj.) - in fact, indeed;

concaco concacare concacavi concacatus but
- to jointly defecate all over, fill with fustis, fustis m. (i-stem) - club
excrement vado vadere - to go

régia, régiae f. - palace foras (adv.) - outside

*veto vetare vetul vetitus - to forbid

3. What do the dogs’ ambassadors do in the palace of Jupiter? Why?
4. What is the reaction to the dogs’ action?

mirati sibi légét(_)S non revertier; mirati sc. canés sunt; revertier = reverti
turpe aestimantés aliquid commissum a suis, 15

post aliquod tempus alios ascribi iubent.

miror, mirari, miratus sum - to wonder, *sui, suorum m.pl. - one’s own people, kin
be surprised *post (prep. + acc.) - after; behind
revertor, reverti, reversus sum - to aliqui aliquae aliquod - some
return, go back *tempus, temporis n. - time
*turpis turpis turpe - foul, disgusting ascribo ascribere ascripsi ascriptus - to
aestimo aestimare aestimavl aestimatus assign, appoint
- to judge, think, suppose iubeo iubére iussi iussus - to order,
committd committere commisi command

commissus - to commit, do

5. What do the other dogs do when the ambassadors do not return?
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rumor cacatus superiorés prodidit; superiorés sc. 16gatos

timentés rursus aliquid né simile accidat,
odore canibus anum, sed multo, replent.
mandata dant; légati mittuntur; statim 20

abeunt; rogantes aditum continuo impetrant.

ramor, rumoris m. - rumor

*caco cacare cacavi cacatus - to defile
with excrement, defecate (on)

*superior superior superius
(comparative adj.) - higher,
upstream; earlier, previous

*prodo prodere prodidi proditus - to
reveal, make known; hand down,

*repleod replére replévi replétus - to fill
(up), fill to the brim

*mandatum, mandati n. - order,
instruction; dispatch

statim (adv.) - at once

*abeo abire abil abitirus (irr.) - to go
away, leave, depart

*rogo rogare rogavi rogatus - to ask (for)

relate aditus, aditas m. - entrance
rursus (adv.) - again, a second time continuo (adv.) - straightway,
similis similis simile - similar immediately
accido accidere accidi - to happen impetro impetrare impetravi impetratus

*odor, odoris m. - perfume, scent - to get, obtain
anus, ani m. - the rear, rear-end, butt

6. What do the dogs do to try to prevent a recurrence of the events of the first
embassy? Why do they think this will help?
7. How do lines 20-21 create the impression of events happening quickly?

consédit genitor tum dedrum maximus
quassatque fulmen; tremere coepére omnia. coepére = coepérunt
caneés confusi, subitus quod fuerat fragor,

repente, odore mixto cum merdis, cacant. 25

consido considere consédi consessus - to *subitus subita subitum - sudden,

sit down, take a seat

genitor, genitoris m. - father, progenitor

*maximus maxima maximum (superl. of
magnus) - greatest, very great, very
big

quasso quassare quassavi quassatus - to
shake violently, brandish

fulmen, fulminis n. - thunderbolt

tremo tremere tremul - to tremble

confisus confiisa confisum - confused,
upset

unexpected

*quod (conj.) - because

fragor, fragoris m. - crash, bang, loud
noise

repente (adv.) - suddenly

*odor, odoris m. - perfume, scent

*misced miscére miscul mixtus - to mix
(in); mix (up), throw into confusion

merda, merdae f. - excrement, feces

*caco cacare cacavi cacatus - to defile
with excrement, defecate (on)
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8. What happened when the dogs’ ambassadors returned to the palace? Why?

di clamant omneés vindicandam initriam.
sic est locutus ante poenam luppiter:
"legatos non est regis non dimittere,

nec est difficile poenas culpae imponere.
sed hoc ferétur pro iudicio praemium:
non veto dimittl, verum cruciari fame,
ne ventrem continére non possint suum.

illi autem qui misérunt bis tam futtilés

numquam carébunt hominum contumeélia.

clamo clamare clamavi clamatus - to
shout, yell

vindico vindicare vindicavi vindicatus -
to avenge, provide compensation for
(a wrong done to one)

*iniQria, initriae f. - injury, injustice

*loquor, loquy, loctitus sum - to speak

*ante (prep. + acc.) - before

*poena, poenae f. - punishment, penalty

difficilis difficilis difficile - difficult

*poena, poenae f. - punishment, penalty

culpa, culpae f. - fault, crime

*Impono imponere imposul impositus -
to place (something) on (someone +
dat.); impose; assign

pro (prep. + abl.) - in place of

vindicandam sc. esse: compensation was owed

non est régis: a king shouldn’t

30

cruciari sc. iubeo

n

itdicium, itdicii n. - judgment

*praemium, praemil n. - reward, prize

*veto vetare vetul vetitus - to forbid

*vérum (conj.) - but

crucio cruciare cruciavl cruciatus - to
torture

venter, ventris m. - belly, stomach

contineo continére continul contentus -
to restrain, check

autem (postpositive conj.) - but, however

*bis (adv.) - twice

tam (adv.) - so, such

futtilis futtilis futtile - useless, futile;
unable to control one’s bowels

*numquam (adv.) - never

careo carére carui - to lack (+ abl.)

9. How do the gods react to the ambassadors’ behavior?

10. What judgement does Jupiter make? Why?
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ita nunc legatos exspectant et postert;

novum et venire qui videt, cilum olfacit.

nunc (adv.) - now
exspecto exspectare exspectavi
exspectatus - to wait for, look out

for

et (adv.) - also, even

11. What do dogs today now do? Why?

35

novum sc. canem

postert, posterdorum m.pl. - those who
come later, descendants

novus nova novum - new

culus, cull m. - rear-end, butt

olfacio olfacere olféct olfactus - to sniff
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Discussion Questions

1. What aetiological point does this story make?

2. Phaedrus placed this story among his fables. Do you think it should be
classed as a fable? Why/not?

3. Why do people find scatological humor (“bathroom humor”) funny? Did you
find this poem funny? Why/not?

4. What makes the way this story is written funny? What about Phaedrus’
specific words lends humor? (Hint: find examples of epic diction and observe
how these moments are satirized.)

5. The gods here behave like parties to a Roman lawsuit. What does Phaedrus’
use of this lawcourt scene in this particular poem suggest about actual
Roman lawcourts?

illa quae numquam in
régia cacet; canis
Magistrae enim est bona!
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The City Mouse and the Country Mouse (Horace Satires
2.6.79-117)

To provide a final convincing touch to an argument that country living is superior to
city living, Horace has a character in his poem tell the following fable.

olim
rusticus urbanum mirem mius paupere fertur 80
accepisse cavo, veterem vetus hospes amicum,
asper et attentus quaesitis, ut tamen artum

solveret hospitiis animum.

*olim (adv.) - once, once upon a time *asper aspera asperum - rough, wild,
*risticus rastica riisticum - country, of the tough

country attentus attenta attentum - attentive to,
*urbanus urbana urbanum - city, of the city careful of (+ dat.)
*mis, miris m. - mouse quaesitum, quaesiti n. - store, supply
pauper, (gen.) pauperis - poor *tamen (adv.) - however, nevertheless,
accipio accipere accépl acceptus - to anyway

receive, welcome artus arta artum - thrifty, pinching
*cavus, cavl m. - hollow, mousehole, *solvo solvere solvi solutus - to loosen,

burrow relax
vetus, (gen.) veteris - old hospitium, hospitii n. - hospitality
*hospes, hospitis m. - guest, host, guest- animus, animi m. - mind, spirit

friend

*amicus, amici m. - friend

1. Whatdid the
country mouse do
once?

2. What was his
personality like?
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quid multa? neque ille
sépositl ciceris nec longae invidit avénae,
aridum et ore feréns acinum sémeésaque lardi 85

frusta dedit, cupiéns varia fastidia cena

vincere tangentis male singula dente superbo,

tangentis: sc. muris

cum pater ipse domius palea porrectus in horna

esset ador loliumque, dapis meliora relinqueéns.

S

*quid (adv.) - why?

quid multa (sc. verba sunt) - why do I
need to say any more?

sépositus séposita sépositum -
stored-up, emergency

cicer, ciceris m. - chickpea

longus longa longum - long

invideo invidére invidi invisus - to
begrudge, be unwilling to share
(+gen.)

aveéna, avénae f. - oat

aridus arida aridum - dry

acinus, acinl m. - grape

SEmésus sémeésa séemesum - half-
eaten

lardum, lardi n. - bacon, bacon fat

frustum, frusti n. - crumb, crust

cupio cupere cuplvl cupltus - to want,

desire

varius varia varium - various,
different

fastidium, fastidii n. - pickiness,
distaste

*céna, cénae f. - dinner, dinner-food
*vinco vincere vicl victus - to
conquer, overcome

ésset: from edo not sum

*tango tangere tetigl tactus - to touch

*male (adv.) - badly, scarcely

singulum, singuli n. - single thing

*deéns, dentis m. (i-stem) - tooth

superbus superba superbum - proud,
arrogant

*{pse ipsa ipsum (intensive pron. and
adj.) - -self, the very

palea, paleae f. - chaff (the outside
husk of the wheat that is
discarded by humans)

*porrigd porrigere porréxi porréctus
- to stretch out

hornus horna hornum - this year’s

edo edere édi ésus (irr.) - to eat

ador, adoris m. - wheat, spelt

lolium, lolii n. - darnel, false-wheat (a
weed that grows alongside
wheat and is intoxicating and
fatal to humans)

*daps, dapis f. - feast

*melior melior melius (comp. adj.) -
better

relinquo relinquere reliqui relictus -
to leave, leave behind

What kinds of food does the Country Mouse offer the City Mouse?

Who is described as showing fastidia? Why?

What does the Country Mouse eat himself? Why?
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praeruptl nemoris patientem vivere dorso?

tandem urbanus ad hunc "quid té iuvat" inquit, "amice, 90

dorso = in dorso

vis ti hominés urbemque feris praeponere silvis?

carpe viam, mihi créde, comes; terrestria quando

mortalis animas vivunt sortita neque ulla est

aut magno aut parvo léti fuga: quo, bone, circa, 95

dum licet, in rébus iticundis vive beatus,

vive memor, quam sis aevi brevis."

*urbanus urbana urbanum - city, of the
city

*quid (adv.) - why?

iuvo iuvare itvi iatus - to please

*amicus, amici m. - friend

praeruptus praerupta praeruptum -
steep

nemus, nemoris n. - grove

*patiéns, (gen.) patientis - (long-

)suffering, willing to endure (+ gen.),

uncomplaining

dorsum, dorsi n. - back; ridge

*urbs, urbis f. (i-stem) - city

ferus fera ferum - wild, rough

praepono praeponere praeposul
praepositus - to prefer

*silva, silvae f. - forest, wood

carpo carpere carpsi carptus - to pluck,
gather; set out on

via, viae f. - road, journey

*credo crédere credidi créditus - to trust,

believe in (+ dat.); to entrust
(something) to (+ dat.)
comes, comitis m. - comrade, companion

aevi brevis: gen. of description

terrestre, terrestris n. (i-stem) - earthly
creature

quando (conj.) - since

mortalis mortalis mortale - mortal

anima, animae f. - soul, life

sortior, sortiri, sortitus sum - to obtain
by lot

allus dlla allum - any

*aut (conj.) - or; either ... or

*parvus parva parvum - small, little

letum, lét1 n. - death

fuga, fugae f. - flight, ability to flee

quo ... circa (conj.) - and for this reason

bonus, boni m. - good sir, gentleman

*dum (conj.) - while, so long as

licet licére licuit - it is permitted, it is
allowed

iicundus iticunda iticundum - pleasant,
nice

beatus beata beatum - happy, blessed

memor, (gen.) memoris - mindful,
remembering

quam (adv.) - how

aevum, aevi n. - life, age

brevis brevis breve - short, brief

6. What does the City Mouse think of the Country Mouse’s way of life?
7. How does the City Mouse sum up his view of how to live life properly?
8. What is he inviting the Country Mouse to do?
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haec ubi dicta
agrestem pepulére, domo levis exsilit; inde agrestem sc. mirem; pepulére = pepulérunt

ambo propositum peragunt iter, urbis aventés

moenia nocturni Subrépere. nocturni sc. marés

dictum, dicti n. - word, speech perago peragere perégi peractus - to do,
agrestis agrestis agreste - country, of the drive; complete

country iter, itineris n. - journey
pello pellere pepuli pulsus - to push; *urbs, urbis f. (i-stem) - city

have an effect on aveo avere - to be eager, desire
levis levis leve - light, carefree moenia, moenium n.pl. - walls, city walls
exsilio exsilire exsilivi - to jump out nocturnus nocturna nocturnum - night,
*inde (adv.) - from there; then at night
ambo ambae ambo (dual adj.) - both subrépo subrépere subrépsi - to creep
propono proponere proposul propositus under, crawl under

- to propose, suggest

9. How does the Country Mouse react to the City Mouse’s proposal?
10. What do they do then?
11. What time of day do they wish to arrive at? Why?

1
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iamque tenébat 100

nox medium caeli spatium, cum ponit uterque

in locupléte domo vestigia, rubro ubi cocco

tincta super lectos canderet vestis eburnos

iam (adv.) - now, already

*teneo tenére tenul tentus - to
hold

nox, noctis f. (i-stem) - night

medius media medium -
middle

caelum, caeli n. - sky

spatium, spatii n. - space

*cum (conj. + indic.) - when

*uterque utraque utrumque -
each (of two), both

locuples, (gen.) locuplétis -
rich, wealthy

vestigium, vestigil n. -
footstep, track

ruber rubra rubrum - red,
bright

coccum, coccl n. - scarlet

tingo tingere tinx1 tinctus - to dye

super (prep. + acc.) - over, above, on top
of

*lectus, lectl m. - couch, bed

candeo candére candul - to shine, gleam

*vestis, vestis f. (i-stem) - clothes,
bedding

eburnus eburna eburnum - ivory, made
of ivory

deé (prep. + abl.) - from, down from;
about, concerning

supersum superesse superfui (irr.) - to
be left over, remain

ferculum, ferculi n. - dish, course

*céna, cénae f. - dinner

procul (adv.) - far off, at a distance

exstruo exstruere exstuxi exstructus - to
heap up

insum inesse Infui (irr.) - to be in

hesternus hesterna hesternum - of
yesterday, from yesterday

canistrum, canistri n. - basket

12. What time of day do they arrive at?
13. What is the City Mouse’s house like? Give at least three details about his
house.
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ergo ubi purpurea porréctum in veste locavit
agrestem, velutl succinctus cursitat hospes
continuatque dapés nec non verniliter ipsis

fungitur officiis, praelambéens omne quod adfert.

ille cubans gaudet mutata sorte bonisque 110

rébus agit laetum convivam,

ergo (conj.) - therefore verniliter (adv.) - like a slave

purpureus purpurea purpureum - *ipse ipsa ipsum (intensive pron. and
purple, scarlet adj.) - -self, the very

*porrigo porrigere porréxi porréctus - to fungor, fungi, functus sum - to perform,
stretch out fulfill (+ abl.)

*vestis, vestis f. (i-stem) - clothes, *officium, officil n. - duty, service
bedding praelambo praelambere - to lick

loco locare locavi locatus - to place, set, beforehand, taste first
settle affero afferre attuli adlatus (irr.) - to

*agrestis agrestis agreste - country, of bring (to)
the country cubo cubare cubui - to recline, lie down

velut, veluti (conj.) - like, similar to gaudeo, gaudére, gavisus sum - to

succinctus, succinctl m. - butler rejoice, be happy

cursito cursitare cursitavi - to run about muto mutare mitavi miutatus - to change

*hospes, hospitis m. - guest, host, guest- sors, sortis f. (i-stem) - lot, fate, chance
friend *bonus bona bonum - good

continud continuare continuavi - to *laetus laeta laetum - happy, joyful;
continue, keep bringing pleasant

*daps, dapis f. - feast conviva, convivae m. — guest, party guest

nec non (conj.) - and also

14. How does the City Mouse treat the Country Mouse? What is he acting like?
15. How is the Country Mouse feeling at this point?
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cum subito ingéns

valvarum strepitus lectis excussit utrumque.

currere per totum pavidi conclave magisque

exanimeés trepidare, simul domus alta Molossis

personuit canibus. tum rusticus: "haud mihi vita 115

est opus hac" ait et "valeas: me silva cavusque

tatus ab insidiis tenui solabitur ervo."

*cum (conj. + indic.) - when

subito (adv.) - suddenly

ingéns, (gen.) ingentis - huge

valvae, valvarum f.pl. - doors

strepitus, strepitiis m. - noise, crashing

*lectus, lecti m. - bed, couch

excutio excutere excussl excussus - to
strike out, shake off

*uterque utraque utrumgque - each (of
two), both

Curro currere cucurri cursus - to run

*per (prep. + acc.) - through, along

*pavidus pavida pavidum - fearful,
panicked, timid

conclave, conclavis n. (i-stem) - room

magis (adv.) - more

exanimis exanimis exanime - fainting,
terrified

trepido trepidare trepidavi - to tremble

(with fear)
*simul (=simulac) - as soon as

Molossus Molossa Molossum - Molossian

persono personare personul - to
resound, echo

*rusticus rastica risticum - country, of
the country

haud (adv.) - not at all

opus est - there is need of, [someone]
needs (+ abl.)

valeas - good-bye!

*silva, silvae f. - forest, wood

*cavus, cavl m. - hollow, mousehole,
burrow

tltus tita tatum - safe, secure

insidiae, insidiarum f.pl. - trap, ambush

tenuis tenuis tenue - thin, insubstantial

solor, solari, solatus sum - to console,
make (someone) feel better

ervum, ervi n. - vetch (a kind of pea
plant, one of the first crops
cultivated by humans)

16. What suddenly happens in the middle of the Mice’s dinner party?

17.How do the two mice react?

18. What resolution does the Country Mouse make? Why?
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Discussion Questions

B W=

It is not directly stated, but what is the moral of the story?

Describe life in the country vs. life in the city, according to the poem.
Where would you prefer to live, if you were one of the mice? Why?

Reread the section where the City Mouse invites the Country Mouse to visit
(1. 90-97). Which philosophical school are his views aligned with? What
impression of this school of philosophy is Horace creating?

How does the advice/point-of-view in this story compare with the one
expressed in the Phaedrus poems?
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Overall Questions

1.

What do you think are the essential characteristics of a fable? Why?

2. List the morals of each fable we read below:

1.1:

1.2:

1.3:

1.4

1.5:

1.8:

2.5:

4.3:

4.10:

4.18:

Horace:

Looking at the morals listed above, and thinking of the stories themselves, what
kind of worldview would you say fables present? What, overall, do they urge
people to do?

Based on what little we know about him, why do you think Phaedrus might have
chosen fables as the genre he wanted to write?

Why do people tell fables? What about them makes them more suited for the
tellers’ purposes than other genres?

As folktales, fables are traditionally a sub-literary genre. Do you think that
Phaedrus’ and Horace’s fables fit that, or are they more literary? Why?
Which fable was your favorite, and why?

Were there any you didn’t like? Why/not?



Complete Glossary (with word frequencies)

-- sul sibi sé sé (reflexive pron.) - himself, herself, itself, themselves (6x)
-que (enclitic conj.) - and (18x)

a, ab (prep. + abl.) - from, away from; by (9x)

abeo abire abil abiturus (irr.) - to go away, leave, depart (2x)

accido accidere accidi - to happen

accipio accipere accépi acceptus - to receive, welcome

acerbus acerba acerbum - sour, unripe

acinus, acini m. - grape

ad (prep. + acc.) - to, toward (7x)

adficio adficere adféci adfectus - to affect, inflict; (pass). experience (+ abl.)

adflictus adflicta adflictum - afflicted, troubled, wretched, miserable

aditus, aditiis m. - entrance

adiuvo adiuvare adiuvi adiutus - to help, aid

adnato adnatare - to swim toward

ador, adoris m. - wheat, spelt

adpeto adpetere adpetivi adpetitus - to covet, desire, seek (2x)

adscribo adscribere adscripsi adscriptus - to ascribe, attribute, apply

adsilio adsilire adsilui adsultus - to jump up, spring up

adtraho adtrahere adtraxi adtractus - to drag (along), fetch

aequus aequa aequum - equal, even

Aesopus, Aesopl m. - Aesop, a composer of fables (2x)

aestimo aestimare aestimavi aestimatus - to judge, think, suppose

aestuo aestuare aestuavi aestuatus - to be hot, burn

aevum, aevi n. - life, age

affero afferre attuli adlatus (irr.) - to bring (to)

agnosco agnoscere agnovi agnotus - to recognize

agnus, agni m. - lamb (3x)

ago agere égl1 actus - to do, drive; play the part of (4x)

agrestis agrestis agreste — country, of the country (2x)

aio (defective verb) - to say (4x)

alacer alacris alacre - swift, keen

alapa, alapae f. - blow, strike (of the magistrate’s rod when touching a slave during the
manumission ceremony)

alienus aliéna aliénum - another’s, someone else’s (3x)

alii, aliorum m.pl. - others, other people (3x)

aliqui aliquae aliquod - some

aliquis, aliquid (indefinite pron.) - someone, something; anyone, anything (3x)

alius alia aliud - another, other (3x)

alter altera alterum - another, a second

altus alta altum - high, deep (3x)

alveus, alvel m. - tray, trough, basin

ambo ambae ambo (dual adj.) - both



48

amicus, amicl m. - friend (2x)

amitto amittere amisi amissus - to lose

anhelo anhélare anhélavi anhélatus - to gasp, pant

anima, animae f. - soul, life

animus, animi m. - mind, spirit

ante (adv.) - before, ago

ante (prep. + acc.) - before; in front of (2x)

anus, ani m. - the rear, rear-end, butt

aqua, aquae f. - water

aridus arida aridum - dry

artus arta artum - thrifty, pinching

arx, arcis f. - citadel

ascribo ascribere ascripsi ascriptus - to assign, appoint
asper aspera asperum - rough, wild, tough; sharyp, fierce; cruel, savage (2x)
Athénae, Athénarum f.pl. - Athens

atque, ac (conj.) - and, and also (2x)

atriensis, atrieénsis m. (i-stem) - steward, servant

attentus attenta attentum - attentive to, careful of (+ dat.)
Attici, Atticorum m.pl. — Athenians

attendo attendere attendi attentus - to give attention, listen
attingo attingere attigi attactus - to touch, reach

aufero auferre abstuli ablatus (irr.) - to take away, remove; carry off, steal (2x)
aut (conj.) - or; either ... or (2x)

autem (postpositive conj.) - but, however

avéna, avénae f. - oat

aveo avere - to be eager, desire

aviditas, aviditatis f. - greed; greedy person

avis, avis m./f. (i-stem) - bird

beatus beata beatum - happy, blessed
bibo bibere bibi - to drink

bis (adv.) - twice (2x)

bona, bonorum n.pl. - goods, possessions
bonus bona bonum - good (2x)

bonus, boni m. - good sir, gentleman
brevis brevis breve - short, brief

caco cacare cacavi cacatus - to defile with excrement, defecate (on) (2x)
caelum, caeli n. - sky

Caesar, Caesaris m. - Caesar, (later as a title rather than a name) emperor (2x)
calamitas, calamitatis f. - misfortune, calamity; (here) unfortunate person
candeo candére candul - to shine, gleam

canis, canis m./f. - dog (5x)

canistrum, canistri n. - basket

capella, capellae f. - she-goat

capio capere cépl captus - to take
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caput, capitis n. - head (2x)

careo careére carul - to lack (+ abl.)

caro, carnis m. — (piece of) meat

carpo carpere carpsi carptus - to pluck, gather; set out on

causa, causae f. — reason; excuse (2x)

cavus, cavi m. — hollow, mousehole, burrow (2x)

celer celeris celere - swift, fast

céna, cénae f. - dinner, dinner-food (2x)

cénsor, cénsoris m. - censor (the Roman official with the power to demote any citizen
who transgressed morally to a lower rank)

certatim (adv.) - competitively, in a contest

certus certa certum - certain, sure, definite

cervus, cervi m. - deer, stag

cibus, cibi m. - food

cicer, ciceris m. — chickpea

cinctus cincta cintum - belted, girded

cirrus, cirrl m. - fringe

cito citare citavi citatus - to summon, send for

civis, civis m./f. (i-stem) - citizen

clvitas, civitatis f. - city(-state)

clamo clamare clamavi clamatus - to shout, yell

clamor, clamoris m. - shout, cry

cluo cluere - to be renowned as, to be named

coccum, coccl n. - scarlet

coepl coepisse coeptus (defective verb) - I began (6x)

c0go cogere coégl coactus - to force, compel

collum, colli n. - neck

comes, comitis m. - comrade, companion

comis comis come - polite, considerate

committdo committere commisi commissus - to commit, do

compello compellere compuli compulsus - to drive, force, compel

compésco compeéescere compescul - to restrain, check, curb, control

concac0 concacare concacavi concacatus - to jointly defecate all over, fill with excrement

conclave, conclavis n. (i-stem) - room

concurso concursare - to run about, run all over

confuisus confluisa confisum - confused, upset

consido considere consédi consessus - to sit down, take a seat

conspargo conspargere consparsi consparsus - to sprinkle, moisten (2x)

conspiratus conspirata conspiratum - having conspired, having entered into a conspiracy

contemno contemnere contempsi contemptus - to scorn, disdain

contentus contenta contentum - content, satisfied

contineo continére continuil contentus - to restrain, check

continuo (adv.) - straightway, immediately

continu6 continuare continuavi - to continue, keep bringing

contra (adv.) - in reply (2x)

contumeélia, contumeliae f. - insult, outrage, contumely (4x)
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conviva, convivae m. — guest, party guest

corpus, corporis n. - body

corripio corripere corripul correptus - to seize, snatch up, grab (2x)

credo credere credidi créditus - to trust, believe in (+ dat.); to entrust (something) to (+
dat.) (2x)

crucio cruciare cruciavi cruciatus - to torture

crudeélis crudelis crudéle - cruel, mean

cubo cubare cubul - to recline, lie down

culpa, culpae f. - fault, crime

culus, calt m. - rear-end, butt

cum (conj. + indic.) - when (2x)

cum (conj. + subj.) - when, since, although (11x)

cum (prep. + abl.) - with (4x)

cuncti cunctae cuncta - all, all together, the whole

cupio cupere cupivi cupitus - to want, desire

Curro currere cucurri cursus - to run

cursito cursitare cursitavi - to run about

daps, dapis f. - feast (2x)

de (prep. + abl.) - from, down from; about, concerning

debeo debere debui déebitus - to owe; ought, should

décido décidere décidi - to fall down, fall off (from + dat.)

décipio décipere decépi deceptus - to trick, deceive

decurro décurrere décurri décursus - to run down

dego degere dégi - to spend, pass

deinde (adv.) - then, next (2x)

delinquo delinquere deliqui delictus - to commit a fault, do wrong

déns, dentis m. (i-stem) - tooth (2x)

dépendeo dépendeére - to hang down

dérideo déridére deérisi dérisus - to mock, laugh at

désidero désiderare déesideravi desideratus - to long for, wish for; expect
deéspicio despicere déspexi déspectus - to look down on, despise
deéstringo destringere déstrinxi déstrictus - to strip off, pull down

deus, del m. - god (3x)

devoro dévorare dévoravi devoratus - to eat greedily, swallow up
dictum, dicti n. - word, speech

difficilis difficilis difficile - difficult

dimitto dimittere dimisi dimissus - to let go, send away, dismiss (4x)
discedo discedere discessi discesstirus - to leave, depart

dissolutus dissoluta dissolitum - loosened, relaxed; dissolute, degenerate
dittius (comparative adv.) - for a rather long time, for quite a while

do dare dedi datus - to give (8x)

dolor, doloris m. - pain

dominus, domini m. - master; emperor (used as a title after Tiberius) (2x)
donatio, donationis f. - gift

dorsum, dorsi n. - back; ridge
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dum (conj.) - while, so long as (2x)
duo duae duo (dual adj.) - two
dux, ducis m. - leader

€, ex (prep. + abl.) - out of, from (3x)

eburnus eburna eburnum - ivory, made of ivory

edo edere édi ésus (irr.) - to eat

ego mel mihi mé me (1stsg. pron.) - I, me (10x)

elevo elevare - elevatus - to make light of, lessen

eémendo émendare émendavi émendatus - to correct, fix

enimvero (adv.) - to be sure, certainly, truly, in fact

equidem (adv.) - indeed, in fact (always with 1st person subj.)

ergo (conj.) — therefore

eripio eripere €ripul eéreptus - to snatch, grab, rescue (from + dat.) (3x)
ervum, ervi n. - vetch (a kind of pea plant, one of the first crops cultivated by humans)
eésca, éscae f. - food

et ... nec adeo (conj.) — not only ... but also ... not

et (adv.) - also, even

et (conj.) - and (14x)

€voco évocare evocavl évocatus - to call out, call forth, summon
exanimis exanimis exanime - fainting, terrified

excutio excutere excussi excussus - to strike out, shake off
exemplum, exempli n. - example; fable (2x)

exorno exornare exornavi exornatus - to adorn, deck

experior, experirl, expertus sum - to experience, undergo

expleo explére explévi expletus - to fill up

exploro explorare exploravi exploratus - to investigate, examine
exsilio exsilire exsilivi - to jump out

exspecto exspectare exspectavi exspectatus - to wait for, look out for
exstruo exstruere exstuxi exstructus - to heap up

extraho extrahere extraxi extractus - to drag out, pull out, remove

fabella, fabellae f. - fable (3x)

fabula, fabulae f. - story, fable

facio facere féci factus - to make, do; accomplish (5x)

factio, factionis f. - faction, division

fameés, famis f. (abl. fame) - hunger (3x)

fastidium, fastidii n. - pickiness, distaste

fauces, faucium f.pl. (abl. sg. fauce) - jaws, throat; hunger (2x)
ferculum, ferculi n. - dish, course

fero ferre tuli latus (irr.) - to bring, bear, carry; to say; to endure, put up with (5x)
ferus fera ferum - wild, rough

fictus ficta fictum - made up, fictional

fidelis fidelis fidele - faithful, loyal, in good faith

fimus, fim1 m. - filth, dung

flagito flagitare flagitavi flagitatus - to demand, ask for
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fleo flere flevi fletus - to cry (over), weep (for)

flexus, flextis m. - winding path; short-cut

floreo florere florui - to flower; flourish; be distinguished
flimen, fliminis n. - river

foras (adv.) - outside

formosus formosa formosum - beautiful, handsome

forte (adv.) - by chance

fragor, fragoris m. — crash, bang, loud noise

fréenum, fréni n. - reins

frastra (adv.) - in vain, unsuccessfully

frustum, frusti n. - crumb, crust

fuga, fugae f. - flight, ability to flee

fugito fugitare fugitavi fugitatus - to flee eagerly, try to escape
fugo fugare fugavi fugatus - to put to flight, make flee; rout
fulmen, fulminis n. - thunderbolt

fungor, fungi, functus sum - to perform, fulfill (+ abl.)
furfures, furfurum m.pl. - bran

furtim (adv.) - secretly

fustis, fustis m. (i-stem) - club

futtilis futtilis futtile - useless, futile; unable to control one’s bowels

gaudeo, gaudeére, gavisus sum - to rejoice, be happy
gaudium, gaudil n. - joy, happiness

genitor, genitoris m. - father, progenitor

genus, generis n. - race; group; stock, lineage; kind (2x)
glorior, gloriari, gloriatus sum - to boast, take excessive pride (in + acc.)
graculus, graculi m. - jackdaw (2x)

gratis (adv.) - for nothing, for free

gravis gravis grave — heavy, serious, weighty (2x)

grex, gregis m. — flock

gruis, gruis f. - crane

gula, gulae f. - throat

habitus, habituis m. - condition, state, appearance; clothes
hac ré - on this account, for this reason

haereo haerére haesi haesus - to stick, be stuck

haud (adv.) - not at all

haustus, haustis m. - drink, drinking water

hercle (interj.) - by Hercules!

hesternus hesterna hesternum - of yesterday, from yesterday
heus (interj.) - hey! hey you!

hic (adv) - here, hereupon

hic haec hoc (demonstrative pron. and adj.) - this; the latter; the following (15x)
homo, hominis m. - person, human (4x)

hornus horna hornum - this year’s

hospes, hospitis m. - guest, host, guest-friend (2x)
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hospitium, hospitil n. - hospitality
humus, humi f. - the ground
hydrus, hydri m. - water-snake

iaceo iacére iacul iacitarus - to lie, lie dead

iactito iactitare iactitavi iactitatus - to make a show of, be officious about

iam (adv.) - now, already

iam non (adv.) - no longer

idem eadem idem - the same

igitur (conj.) - therefore, and so

ille illa illud (demonstrative pronoun and adjective) - that, that famous; the former (16x)

immisce0 immiscére immiscul immixtus - to mix in, join, associate

impetro impetrare impetravi impetratus - to get, obtain

impono imponere imposul impositus - to place (something) on (someone + dat.);
impose; assign (2x)

improbitas, improbitatis f. - wickedness, dishonesty

improbus improba improbum - wicked, dishonest (2x)

impudens, (gen.) impudentis - rude, shameless; naughty

impune (adv.) - without punishment, with impunity

in (prep. + abl.) - in, on, among (9x)

in (prep. + acc.) - into, to

inanis inanis inane - empty, pointless

incito incitare incitavi incitatus - to urge on, encourage

incolumis incolumis incolume - safe, unharmed

inde (adv.) - from there; then (2x)

indignus indigna indignum - unworthy

iners, (gen.) inertis - slow, sluggish; helpless, unskilled

inferior inferior Inferius (comparative adj.) - lower, downstream

infero inferre intull inlatus (irr.) - to bring in; (with causam) make, invent

ingeéns, (gen.) ingentis - huge

ingratus ingrata ingratum - ungrateful

initria, initriae f. - injustice, injury (2x)

initstus initsta initistum - unjust, unfair

inlicio inlicere illexi illectus - to induce, entice, trick (someone into doing something)

innocens, (gen.) innocentis - innocent, harmless

inquino inquinare inquinavi inquinatus - to befoul, defile, pollute

inquit (defective verb) - says, said (6x)

insidiae, insidiarum f.pl. - trap, ambush

insilio 1nsilire insilul - to jump on

Insuétus insuéta insuétum - unaccustomed, unfamiliar (with)

insum inesse infui (irr.) - to be in

intellego intellegere intelléxi intelléctus - to understand, comprehend

inutilis inutilis inutile - useless

invenio invenire inveni inventus - to find

invideo invidére invidi invisus - to begrudge, be unwilling to share (+ gen.)

iocor, iocari, iocatus sum - to joke, say as a joke



54

ipse ipsa ipsum (intensive pron. and adj.) - -self, the very (2x)
is ea id (weak demonstrative) - this, that; he, she, it
ita (adv.) - so, thus, in this way (2x)

iter, itineris n. - journey

iubeo iubére iussi iussus - to order, command
ilcundus iticunda itcundum - pleasant, nice
itdicium, iudicit n. - judgment

luppiter, lovis m. - Jupiter (8x)

itire itirando - by (the wolf’s) swearing an oath
iurgium, iurgii n. - quarrel

iuvo iuvare iavi ittus - to please

lacero lacerare laceravi laceratus - to tear to pieces

laetus laeta laetum - happy, joyful; pleasant (2x)

laniger, lanigeri m. — the wooly one, the wool-bearer

lardum, lardi n. - bacon, bacon fat

latro, latronis m. - robber, bandit

lectus, lectl m. - bed, couch (2x)

legatus, legati m. - legate, ambassador (6x)

leo, leonis m. - lion (2x)

létum, 1ét1 n. - death

levis levis leve - light, carefree

lex, legis f. - law

liber libera liberum - free

libertas, libertatis f. - liberty, freedom

libet, libére, libuit - it pleases, it is agreeable

licentia, licentiae f. - freedom, excessive freedom, license

licet licere licuit - it is permitted, it is allowed

ligneus lignea ligneum - wooden

lignum, ligni n. - wood, log

limus, IIm1 m. - mud, muck

linteum, lintel n. - linen, cloth; linen belt

liquor, liquoris m. — water

loco locare locavi locatus - to place, set, settle

locuples, (gen.) locuplétis - rich, wealthy

lolium, lolil n. - darnel, false-wheat (a weed that grows alongside wheat and is
intoxicating and fatal to humans)

longe (adv.) - far

longitudo, longitudinis f. - length

longus longa longum - long

loquor, loqui, loctitus sum - to speak (2x)

Lacullus, Luculli m. - Lucullus

lupus, lupi m. - wolf (5x)

lympha, lymphae f. - (clear) water

maered maerére maerul maestus - to be sad, wail
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magis (adv.) - more

magnus magna magnum - great, big, large; loud (5x)

maiestas, maiestatis f. - majesty, greatness

maior maior maius (comparative of magnus) - greater, bigger (2x)
male (adv.) - badly, scarcely (2x)

maledico maledicere maledixi maledictus - to insult, curse (+ dat.) (2x)
malum, mali n. - evil, evil thing, evil deed, bad thing (4x)

malus mala malum - bad

mandatum, mandati n. - order, instruction; dispatch (2x)

manus, manus f. - hand; band (of men)

mare, maris n. (i-stem) - sea

maturus matiira matirum - ripe, ready

maximus maxima maximum (superl. of magnus) - greatest, very great, very large (2x)
medicina, medicinae f. - surgery, medical procedure

medius media medium - middle

melior melior melius (comparative of bonus) - better (2x)
memor, (gen.) memoris - mindful, remembering

meénsis, ménsis m. (i-stem) - month

mercés, mercedis f. - fee, reward

Mercurius, Mercuril m. - Mercury, the messenger of the gods (2x)
merda, merdae f. - excrement, feces

mergo mergere mersl mersus - to submerge, sink

merito (adv.) - deservedly

meritum, meriti n. - deserving act, good service

metus, metus m. - fear

meus mea meum - my, mine (2x)

miror, mirari, miratus sum - to wonder, be surprised

Misénéensis Misénénsis Misenénse - at Misenum

misce0 miscére miscul mixtus - to mix (in); mix (up), throw into confusion (2x)
mitto mittere misi missus - to send; send a message, contact (6x)
moenia, moenium n.pl. - walls, city walls

molestus molesta molestum - annoying, troublesome

Molossus Molossa Molossum - Molossian

mons, montis m. (i-stem) - mountain

mortalis mortalis mortale - mortal

mos, moris m. — custom, habit; (pl.) character, morals

motus, motus m. - motion, movement

mulco mulcare mulcavi mulcatus - to beat, rough up

multus multa multum - much, (pl.) many (6x)

mius, muris m. - mouse (2x)

muto mutare mutavi mutatus - to change

nares, narium f.pl. - the nostrils, the nose
nascor, nasci, natus sum - to be born
nato natare natavi natatus - to swim
natio, nationis f. - nation; tribe; group
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natira, naturae f. - nature

né (conj. + subj.) - (so) that ... not, lest (3x)

Neapolis, -is f. (acc. Neapolim) - Naples

nec non (conj.) - and also

nemus, nemoris n. - grove

neque, nec (conj.) - and ... not, nor; neither ... nor (4x)

néquiquam (adv.) - in vain, pointlessly, unsuccessfully

nex, necis f. - death, killing, murder (2x)

nocturnus nocturna nocturnum - night, at night

nolo nolle nolul (irr.) - to not want, be unwilling (2x)

nomen, nominis n. - name; reason

non (adv.) - not (13x)

nondum (adv.) - not yet

nos nostri nobis nos nobis (15t person pl. pron.) - we, us (2x)

noster nostra nostrum - our, ours (3x)

notam sustineo sustinére sustinul sustentus - to bear a mark of disgrace (particularly
from the Roman censor)

notus nota notum - well-known

novus nova novum - new

nox, noctis f. (i-stem) - night

numquam (adv). - never (2x)

nunc (adv.) - now

o (interj.) - o/

occupatus occupata occupatum - busy

occupo occupare occupavi occupatus - to seize, take over
odiosus odiosa odiosum - hateful, offensive, unpleasant
odor, odoris m. - perfume, scent (2x)

officium, officii n. - duty, service (2x)

olim (adv.) - once, once upon a time (2x)

omnis omnis omne - each, every; (pl.) all (5x)

onus, oneris n. - load, burden

opera, operae f. - work, effort

opprimo opprimere opressl oppressus - to oppress, crush
opus est - there is need of, [someone] needs (+ abl.)

oro orare oravi oratus - to beg for

0s, oris n. - face, mouth (3x)

0S, 0Ssis n. - bone

otium, otil n. - leisure, free time

ovis, ovis f. (i-stem) - sheep, ewe

pactus pacta pactum - agreed, settled

palea, paleae f. - chaff (the outside husk of the wheat that is discarded by humans)
palus, paludis f. - swamp

panis, panis m. (i-stem) - bread

pars, partis f. - part, division
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partés, partium f.pl. - (political) party

parvus parva parvum - small, little (2x)

pater, patris m. - father (3x)

patiéns, (gen.) patientis - (long-)suffering, willing to endure (+ gen.), uncomplaining (2x)

patior, pati, passus sum - to suffer; endure, put up with; allow

pauper, (gen.) pauperis - poor

pavidus pavida pavidum - fearful, panicked, timid (2x)

pavo, pavonis m. - peacock (2x)

pecco peccare peccavi peccatus - to make a mistake

pectus, pectoris n. - chest, heart, breast

pello pellere pepuli pulsus - to push; have an effect on

Pélusius Pélusia Pelusium - Pelusian (from Pelusium, an Egyptian city at the mouth of
the Nile)

per (prep. + acc.) - through, along (2x)

péra, pérae f. - backpack, bag, knapsack

perago peragere perégi peractus - to do, drive; complete

perambulo perambulare perambulavi perambulatus - to walk through, stroll

pereo perire peril periturus (irr.) - to die, perish, pass away

perfero perferre pertuli perlatus (irr.) - to put up with until the end, endure, suffer

periculosus periculosa periculosum - dangerous, perilous

persono personare personul - to resound, echo

persuadeo persuadére persuasi persuasus - to persuade, convince

pés, pedis m. - foot, paw

peto petere petivi petitus - to seek, try to obtain; head for; attack; ask for, beg for (3x)

petulans, petulantis - rude, naughty

pinna, pinnae f. - feather (2x)

Pisistratus, Pisistrati m. - Pisistratus, a 6t c. Greek tyrant who mostly ruled Athens
during the period 561-527 BCE

plus, pluris n. - more

poena, poenae f. - punishment, penalty (2x)

pono ponere posul positus - to put (down), place (aside) (3x)

porrigo porrigere porréxi porréectus - to stretch out (2x)

possum posse potul (irr.) - to be able, can (8x)

post (prep. + acc.) - after; behind (2x)

posteri, posterorum m.pl. — those who come later, descendants

postulo postulare postulavi postulatus - to demand, ask for

potens, (gen.) potentis - powerful

potius (adv.) - rather

praecludo praecludere praeclusi praeclusus - to shut off, block, choke

praecurro praecurrere praecucurri - to run ahead

praeda, praedae f. - loot, booty, prize (2x)

praelambo praelambere - to lick beforehand, taste first

praemium, praemil n. - prize, reward (2x)

praepono praeponere praeposul praepositus - to prefer

praeruptus praerupta praeruptum - steep

pretium, pretil n. - price, reward (2x)
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pretium est operae - it is worthwhile, it’s worth the trouble

primum (adv.) - first, in the first place

primus prima primum - first

pristinus pristina pristinum - old, former

prius (adv.) - earlier, formerly, before

pro (prep. + abl.) - in place of

procax, (gen.) procacis - bold, insolent, excessive

procul (adv.) - far off, at a distance

prodo prodere prodidi proditus - to reveal, make known; hand down, relate (2x)
profero proferre protuli prolatus - to bring forward, produce; extend
proficiscor, proficisci, profectus sum - to set out

propello propellere propuli propulsus - to drive forth, drive out
propono proponere proposul propositus - to propose, suggest
propositum, propositi n. - thesis, point

proprius propria proprium - one’s own, one’s proper (3x)

propter (prep. + acc.) - because of, on account of

prospecto prospectare prospectavi prospectatus - to look out (at)
pulvis, pulveris m. - dust, dirt

purpureus purpurea purpureum - purple, scarlet

puto putare putavi putatus - to think, suppose

quaesitum, quaesiti n. - store, supply

quaeso - please, tell me

quam (adv.) - how

quando (conj.) - since

quare (adv.) - why?

quartus quarta quartum - fourth

quasso quassare quassavi quassatus - to shake violently, brandish
queror, queri, questus sum - to complain (about) (2x)

qui quae quod (relative pronoun) - who, which, that (24x)
quia (conj.) - because (6x)

quid (adv.) - why? (2x)

quid multa (sc. verba sunt) - why do I need to say any more?
quidam quaedam quoddam - one, some, a certain (2x)

quo ... circa (conj.) — and for this reason

quod (conj.) - because (2x)

quoniam (conj.) - because, since (3x)

quoque (adv.) - also

rana, ranae f. - frog

redeo redire redil reditus (irr.) - to return, go back

refero referre rettull relatus - to relate, tell

régia, regiae f. - palace

relinquo relinquere reliqui relictus - to leave, leave behind

repello repellere reppuli repulsus - to repel, drive off, drive back (2x)
repente (adv.) - suddenly



59

repleo replére replévi replétus - to fill (up), fill to the brim (2x)
replétus repléta repléetum - filled (up), filled to the brim
repulsa, repulsae f. - rejection, denial

rés, rél f. - thing, affair, matter, circumstance (3x)

respicio respicere respexi respectus - to look back (at)
respondeo respondére respondi responsus - to respond, reply, answer (2x)
revertor, revertl, reversus sum - to return, go back

réx, régis m. - king (5x)

rideo rideére risi risus - to laugh, smile

rivus, rivi m. — stream

rogo rogare rogavi rogatus - to ask (for) (2x)

Roma, Romae f. - Rome

rostrum, rostri n. - beak

ruber rubra rubrum - red, bright

rumor, rumoris m. - rumor

rursus (adv.) - again, a second time

rusticus rustica rusticum - country, of the country (2x)

salio salire salui saltus - to jump, leap

saltus, saltus m. - glade, thicket, wood

scribo scribere scripsi scriptus - to write

scrutor, scrutarl, scrutatus sum - to examine, search carefully
secundus secunda secundum - second

sed (conj.) - but (4x)

sédes, sédis f. - seat; (often pl.) home, dwelling

sedo sedare sedavi sedatus - to calm, tamp down
SEmesus sémesa semesum — half-eaten

sentio sentire sénsi seénsus - to feel, notice, experience
seépositus séposita sepositum - stored-up, emergency
sequor, sequi, secutus sum - to follow; belong to, fall to
servitus, servitutis f. - slavery, servitude, loss of freedom
sex (indecl. adj.) - six

s1 (conj.) - if (3x)

sic (adv.) - thus, so, in this way, like this (3x)

silva, silvae f. - forest, wood (2x)

similis similis simile - similar

simul (=simulac) - as soon as (2x)

simulacrum, simulacri n. - likeness, image, reflection
singuli singulae singula - one (each), one by one (2x)
singulum, singuli n. - single thing

sitis, sitis f. (abl. siti) - thirst

societas, societatis f. - alliance, partnership

socius, socil m. - companion, ally, partner (2x)

solor, solari, solatus sum - to console, make (someone) feel better
solus sola solum - alone, by oneself

solvo solvere solvi solitus - to loosen, relax (2x)
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sonus, soni m. - sound

sors, sortis f. (i-stem) - lot, fate, chance

sortior, sortiri, sortitus sum - to obtain by lot

spatium, spatii n. - space

speculum, speculi n. - mirror

stagnum, stagni n. - pool, pond, swamp

statim (adv.) - at once

stercus, stercoris n. - dung, manure

sto stare stetl status - to stand

strepitus, strepitiis m. - noise, crashing

subito (adv.) - suddenly

subitus subita subitum - sudden, unexpected (2x)

subrépo subrépere subrépsi - to creep under, crawl under

succinctus, succincti m. - butler

succurro succerrere succurui succursus + dat. - to run to help, help, succor
sui, suorum m.pl. - one’s own people, kin (2x)

sum esse ful futurus (irr.) - to be (14x)

summus summa summum - highest, greatest, top (2x)

sumo sumere sumpsi sumptus - to take in, eat

super (prep. + acc.) — over, above, on top of

superbia, superbiae f. - pride, arrogance

superbus superba superbum - proud, arrogant

superior superior superius (comparative adj.) - higher, upstream; earlier, previous (2x)
supersum superesse superfui (irr.) - to be left over, remain

supra (adv.) - above, on top

suspendo suspendere suspendi suspéensus - to hang (up)

sustineo sustinére sustinuil sustentus - to hold up; undergo, withstand, endure
suus sua suum - his, her, its, their (own) (5x)

tacite (adv.) - silently

talis talis tale - such, like this

tam (adv.) - so, such

tamen (adv.) - however, nevertheless, anyway (2x)
tandem (adv.) - finally, at last (3x)

tango tangere tetigi tactus - to touch (2x)

tantus tanta tantum - so great, such a great
tempus, temporis n. - time, circumstance (2x)

teneo tenére tenul tentus - to hold (2x)

tenuis tenuis tenue - thin, insubstantial

tergum, tergl n. - back

terreo terrére terrul territus - to frighten, scare
terrestre, terrestris n. (i-stem) - earthly creature
tertius tertia tertium - third

testor, testar], testatus sum - to bear witness, prove, show
Tiberius, Tiberii m. - Tiberius (the second emperor)
tigillum, tigilli n. - log, little beam
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timeo timére timul - to be afraid, fear (3x)

timor, timoris m. - fear

tingo tingere tinxi tinctus - to dye

tollo tollere sustuli sublatus - to lift (up), raise (up); take (2x)
Tonans, Tonantis m. - the Thunderer, Jupiter

totus tota totum - whole, entire (3x)

tremo tremere tremul - to tremble

trepido trepidare trepidavi - to tremble (with fear)
trepidus trepida trepidum - fearful, fluttering, restless
tribuo tribuere tribul tributus - to assign, give

tristis tristis triste - sad, grim (2x)

ta tul tibi té té (2nd personal pronoun) - you (sg.) (3x)
tum (adv.) - then (8x)

tumeo tumere - to swell, puff up

tunc (adv.) - then (2x)

tunica, tunicae f. - tunic

turba, turbae f. - crowd

turbatus turbata turbatum - in confusion, disturbed, troubled
turbulentus turbulenta turbulentum - disturbed, muddy
turpis turpis turpe - foul, disgusting (2x)

Tuscus Tusca Tuscum - Tuscan, Etruscan

tatus tuta tutum - safe, secure

tuus tua tuum - your, yours (2x)

tyrannus, tyranni m. - tyrant, dictator

ubi (conj.) - when (3x)

ullus alla allum - any

umerus, umeri m. - shoulder

unus Gna tnum - one (2x)

urbanus urbana urbanum - city, of the city (2x)

urbs, urbis f. (i-stem) - city (2x)

ut (conj. + indic.) - as, when; how (3x)

ut (conj. + subj.) - that, so that, (in order) to; although (4x)
uterque utraque utrumque - each (of two), both (2x)

uva, vae f. - grape

vacca, vaccae f. - cow, heifer

vado vadere - to go

vadum, vadi n. - shallow, shoal

vagor, vagari, vagatus sum - to wander, roam

valeas - good-bye!

valeo valére valui valitirus - to be well; be strong (enough to); be able
valvae, valvarum f.pl. - doors

varius varia varium - various, different

vastus vasta vastum - enormous, giant

velut, velutti (conj.) - like, similar to
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véneo vénire venil vénitum - to be sold, go for sale; be worth

venio venire véni ventus - to come, go (3x)

venter, ventris m. - belly, stomach

verbum, verbi n. - word

veritas, veritatis f. - truth

verniliter (adv.) - like a slave

véro (adv. and conj.) - in fact, indeed; but (2x)

vérum (conj.) - but (2x)

Verus véra vérum - true, real

vester vestra vestrum - your (pl.)

vestigium, vestigil n. - footstep, track

vestis, vestis f. (i-stem) - clothes, bedding (2x)

veto vetare vetul vetitus - to forbid (2x)

vetus, (gen.) veteris - old

via, viae f. - road, journey

video vidére vidi visus - to see (4x)

villa, villae f. - house

vinco vincere vicl victus - to conquer, overcome (2x)

vindico vindicare vindicavi vindicatus - to avenge, provide compensation for (a wrong
done to one)

vinea, vineae f. - vine

vires, virium f.pl. - strength (2x)

viridia, viridium n.pl. - plants, trees, greenway

vis, - f. (irr.) - violence

vita, vitae f. - life (3x)

vitium, vitil n. - fault, vice

V1VO vivere Vixi - to live (4x)

vix (adv.) - scarcely, hardly; with difficulty

volo velle volul (irr.) - to want, wish, be willing (4x)

voOs (2nd person plural pronoun) - you (all)

vOx, vocis f. — voice

vulpes, vulpis f. - fox

vultus, vultiis m. - face, countenance

xystus, xystl m. - covered walkway, garden path



